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ПІСНЯ ЯК СИМВОЛ В ІСТОРИЧНОМУ РОМАНІ У ВІРШАХ „МАРУСЯ ЧУРАЙ” ЛІНИ КОСТЕНКО

Ім’я Марусі Чурай як легендарної української піснетворки стало відоме нам в останній чверті минулого століття, хоче вперше з’явилось у літературі в 1839 році у творі російського драматурга А. Шаховського „Маруся. Малоросійська Сафо”. В літературу увійшла таємнича полтавська дівчина, навколо якої вже півтора століття точаться суперечки щодо її легендарності чи реальності. Згідно досліджень українських фольклористів, Маруся Чурай – це легендарна постать, а пісні, які їй приписували автори (Левко Боровиковський, Павло Білецький-Носенко, Михайло Старицький, Степан Руданський, Володимир Самійленко та інші), що впровадили цей образ у свої твори є народними. Ставши героєм кількох літературних творів, Маруся Чурай набирає вже іншого виміру, більш індивідуалістичного; в залежності від задумки автора має свої риси, вдачу та життєву поставу. Особливим є цей образ в однойменному творі Ліни Костенко, який має жанр історичного роману у віршах. „З глибинного джерела народнопісенних мотивів й образів поетеса черпає спрагло й неформально, надаючи таким органічним для неоромантичної традиції „запозиченням” власного свіжого забарвлення, творячи свої місткі образи, - вони несуть потужну суґестивну енергетику питомо української ментальності й культурологічної широти”. [8, с. 36].
Ліна Костенко написала свій роман у 1979 році, в час складних змін у суспільстві, його видання довго відтягувалось і піддавалось цензурі. В основу його було покладено знану баладу „Ой не ходи, Грицю…”, авторство якої приписується легендарній народній поетесі. Мотив балади про отруєння коханого за зраду знаний з інших творів та літератур багатьох народів. Однак Ліна Костенко, за словами В’ячеслава Брюховецього, „наново взялася за настільки, здавалось би, зужитий в літературі матеріал”. [1, с. 162]. „Перед читачем – широка панорама життя України середини XVII століття і водночас проблема митця й суспільства, яка переростає рамки зображеного історичного періоду. Авторка відштовхується від легенди, щоб крізь неї, немов крізь магічну призму, побачити й збагнути, чому народна свідомість пронесла крізь віки пам’ять про Марусю Чурай – дівчину-піснетворку, з ім’ям якої пов’язана романтично-трагічна історія про отруєння невірного нареченого”. [3, с. 422]. 
З твердження Миколи Ільницького виникає перший символ твору – пісня в устах дівчини-митця і навпаки творець як пісня, тобто невіддільність цих двох понять. Другим аспектом, який ми хочемо обговорити у цій статті є пісня як символ невмирущості, вічності, третій – історична та народна пісня і їх функція у творі, четвертий – пісня як необхідність, п’ятий – пісня як символ дороги. Кожен із цих аспектів пісні в романі „Маруся Чурай” є надзвичайно широким і вимагає ґрунтовного аналізу, що може вийти і за межі твору, в площину антропології чи етнології. 

У нашому розумінні пісня у „Марусі Чурай” є символічним знаком, що, в свою чергу, може бути по-різному інтерпретований. В „Етнологічному словнику” Зоф’ї Стащак у визначенні символічного знака вказується на твердження Ернеста Кассірера про те, що „людині властиві певні апріорні, хоч перетворювані в історичному розвитку, символічні форми (міф, релігія, мистецтво, мова), під якими розуміється пізнавальна форма, через яку вона може відповідно трактувати світ”. [11, с. 386]. А згідно концепції Клода Леві-Стросса, „символічне мислення є сутністю людства”. [11, с. 386]. Це виразно підтверджується на прикладі образу Марусі Чурай, в уста якої Ліна Костенко не просто вкладає пісню, а цілу епоху, а сама героїня думає піснями, висловлює у них свої найпотаємніші емоції, для неї це - як засіб спілкування:

 А я піснями біль тамую. 
 Увечері, бувало, сидимо,- 
задумаюсь, затихну, засумую. 
Пряду печаль... Співається само: 
 "Повій, вітре буйнесенький, звідкіль тебе прoшу. 
Розвій, вітре, мою тугу, що на серці ношу!” [4, с. 63]
Або:

А вечір довгий, хуртовина струже. 
Дівчата гомонять про те, про се. 
В розмові я, сказати б, то не дуже. 
А в пісні можу виспівати все. [4, с. 63]
Наприкінці твору Маруся Чурай говорить про те, що вона вже відходить, що нічого не може після себе залишити:

- Вже не залишу, долю змарнувала. 
Вже не залишу, час мій підоспів. 
Якби тепер, мабуть, я заспівала, 
 було б це вже хрипіння, а не спів. 
Так і живу, без голосу, німа. 
Пісень немає - і мене нема. [4, с. 175]
Однак, впродовж усього твору простежується значення митця для конкретного часу, козаки, рятуючи Марусю від страти як аргумент захисту наводять її пісні, їх значущість для походів, для народу, для епохи.
Я, може, божевільним тут здаюся.
Ми з вами люди різного коша.
Ця дівчина не просто так, Маруся.
Це - голос наш. Це - пісня. Це - душа.
Коли в похід виходила батава,-
її піснями плакала Полтава.
Що нам було потрібно на війні?
Шаблі, знамена і її пісні.     
Звитяги наші, муки і руїни
безсмертні будуть у її словах.
Вона ж була як голос України,
що клекотів у наших корогвах!       
А ви тепер шукаєте їй кару.
Вона ж стоїть німа од самоти.
Людей такого рідкісного дару
хоч трохи, люди, треба берегти!       
Важкий закон. І я його не зрушу.
До цього болю що іще додам?
Вона піснями виспівала душу.
Вона пісні ці залишає нам. [4, с. 32-33]
У наведеній цитаті йдеться також про пісню як вічність, як оберіг у важкий час. Творчість Марусі Чурай, за легендою, була чи не єдиним джерелом і силою, крім лірників, для козаків у часі визвольної боротьби Богдана Хмельницького. У своєму романі Ліна Костенко через образ Марусі Чурай та її пісні показує картину цілої України, в якій велику роль відіграють народні співці. „Історичні візії та авторські інтерпретації давно минулих подій бачаться не просто звичайним пошуком ефективним тем чи, швидше, однієї домінантної теми, довкола якої, наче довкола осі, обертається поетичний світ Ліни Костенко з усім його розмаїттям характеро- та образотворення, широтою інтонаційного діапазону, а справді осяянням, мудрим і послідовним віднаходженням власної дороги в Поезії, яка виявилася ширшою, аніж, може, сподівалося, бо вивела авторку в безмежжя Часу, який один і може бути гідним опонентом справжньому таланту”. [8, с. 36]. 

Метафорично Ліна Костенко представляє символ задушеної пісні через страту її творця:

Неси мене, коню... 
 коли б хоч не пізно... 
Шляхи перекриті... і варта не спить... 
Якщо я впаду,- 
неврятована пісня,
задушена пісня в петлі захрипить! [4, с. 97]
Боронячи Марусю Чурай від страти, козаки наголошують на необхідності пісні у скрутну хвилину. Це ще один символ пісні у творі, коли вона є містком минулого та майбутнього. У цьому аспекті Ліна Костенко порушує проблему митця у сучасному світі, проводить певну паралель із власним життям:
Не вільно теж, караючи, при цім не 
 урахувати також і чеснот. 
Її пісні - як перло многоцінне, 
як дивен скарб серед земних марнот. 
Тим паче зараз, як така розруха. 
Тим паче зараз, при такій війні,- 
що помагає не вгашати духа, 
як не співцями створені пісні? 
Про наші битви -на папері голо. 
Лише в піснях вогонь отой пашить. 
Таку співачку покарать на горло, - 
та це ж не що, а пісню задушить!" [4, с. 111-112]

В романі Ліна Костенко використовує народні пісні, авторство яких в літературній задумці приписується Марусі Чурай, однак вони вже давно є народними, поряд з цим виступають також історичні пісні та думи. Останні є важливим компонентом для показу історичних подій, а також символічності того часу, також ці пісні є символом дороги, адже, йдучи, кобзарі співали, хто про що просив. Пісня була супроводом в дорозі для козаків:
Виходить полк. Іван під корогвами. 
І я край шляху осторонь стою. 
 Моя душа здригнулася словами. 
 Співають пісню, боже мій, мою! 
І "Зелененький барвіночку", 
 й "Не плач, не журися, 
 а за свого миленького богу помолися". 
І про того козаченька, 
 що їхав за Дeсну. 
"Рости, рости, дівчинонько, 
на другую весну!" 
І про воду каламутну, 
чи не хвиля збила. 
І про тую дівчиноньку, 
що вірно любила. 
І про гору високую, 
і про ту криницю.... [4, с. 188]


Іншим цікавим моментом при використанні народних пісень у творі є фрагмент, коли мати Гриця піддає сумніву авторство Марусиних пісень, мовляв, дівчина на таке не здатна. Постає проблема ґендерного характеру з питанням про стать мистецтва: чи є речі створені окремо для чоловіків і жінок? Це знову ж чітка паралель із сучасністю.
Які там "Засвіт встали козаченьки"? 
А цілий полк співає. Дивина. 
Це щось для дівки, сину, височенько. 
Не вірю, щоб складала це вона. 
Бо людські, сину, невістки і дочки 
співали зроду, сину, і тепер: 
"Посіяла огірочки" 
та "Натіпала конопель", 
"Йшли корови із діброви", 
"Нащо мені чорні брови",- 
а про любов, походи і лабети - 
на це дівкам не вчеплено кебети. [4, с. 79]
Як пише Боґуслав Бакула, „Маруся Чурай була видатною поетесою з даним від Бога генієм і часом, в якому жила. Вона розповідала про життя власного народу з силою, гідною великих, давніх співців, мандрівних творців, лірників. Костенко у цій історії не шукала виключно цікавої фабули. Для неї передусім важливим є пошук духовних витоків культури: в історії і слов’янській міфології, особливо в українській, в семантичних пластах мови, в історичному досвіді, в усних переказах”. [9; с. 135]. І не лише проаналізований нами символ пісні в різних аспектах є важливий у цьому сенсі. Оскільки у сюжет твору покладено мотив балади „Ой не ходи, Грицю…”, де йдеться про отруєння чар-зіллям, крім того, Ліна Костенко використовує слова пісні „У неділю рано зілля копала”, яка стала наскрізним мотивом до написання Ольгою Кобилянською однойменного твору, у „Марусі Чурай” важливу роль відіграє зілля як елемент традиційної культури. І пісня, і зілля та ще інші елементи, важливі для розкриття змісту та зображення характерів героїв у романі, пов’язані із сучасністю. Адже, як зазначалося вище, Ліна Костенко по-новому осмислювала традицію, з проблем, що мали місце в далекому XVII столітті вона зуміла винести актуальність для сьогодення. Саме пісня є тим важливим чинником, по-перше, у тому аспекті, що вона є вічною, незважаючи на відхід свого творця, якщо справді створена самим життям і пронесена крізь нього, як у випадку Марусі Чурай, по-друге, це є голос народу, і поки він його усвідомлюватиме, доти він буде жити.  
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